
Н А Р И Н Е  А Р У Т І О Н Я Н

П Е Р Е В О Д Ч Е С КИ Й  А С П Е К Т  А Н ГЛ И Й С КО Й  
Ф Р А З Е О Л О ГИ И  В Д И А Л О ГЕ  КУ Л Ь ТУ Р

Перевод представляет уникальную возможность выявить 

не только различия, но и сходства в описании одних и тех ж р  

картин действительности средствами разных языков. В этом 

случае, картины действительности, описываемые в тексте 

оригинала и в тексте перевода, представляют собой ту 

необходимую “ основу для сравнения”  ( te rtium  com parationis) ,без 

которой невозможно никакое сопоставление. При этом 

постулируется, что и текст оригинала и текст перевода 

адекватно описывают одну и ту  же картину действительности.

В тексте перевода со всей очевидностью обнаруживаются 

сходства и различия в национальных культурах тех социумов, в 

которых рождаются тексты подлинников и переводов.

Как известно, число определений понятия “ культура” в 

научной литературе огромно. Под термином “ культура” 

обозначается широкий круг явлений этнографического, 

исторического, географического и.т.д. характера. Некоторые 

авторы включают в понятие “ культура”  своеобразие языковой 

культуры мира. Другие особо подчеркивают необходимость 

учета явлений “ локальной культуры” (Ю .Н айда,207)

В книге “ Я зы к и культура” (1973 )Е.М .Верещагин и 

В .Г. Костомаров дают следующее определение :
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“ Культура...__ это созидательная деятельность человека.

как прошлая, зафиксированная, опредмеченная в культурных 

ценностях, т.е. превращающая богатство человеческой истории 

во внугренее богатство человеческой истории, во внугренее 

богатство живых личностей, воплощаемая в универсальном 

освоении, переработки действительности и самого 

человека” (Е .М . Верещагин; В .Г. Костомаров, там ж е ).

Воздействие культурного фактора нередко является 

определяющим для всей переводческой деятельности.”  В 

конечном итоге мы переводим не язы ки, а культуры” ,—писал 

Д ж . Казагранде (стр.338)

Очень часто форма одной культуры идентифицируется 

носителями другой культуры ка к  тождественная форме их соб­

ственной культуры, но фактически, имеет другое значение. 

Поэтому при переводе необходимо руководствоваться 

прагматической установкой, этнокультурным аспектом 

коммуникативной ситуации, принимая во внимание 

расхождения в восприятии одного и того же явления 

носителями разных культур,.

Переводы важны именно потому, что позволяют их 

читателю выйти за рамки национальной культуры, что очень 

актуально в настоящее время.

“ Фразеология считается наиболее специфичной и 

национально-самобытной областью языка. Специфика 

фразеологических единиц часто обусловлена

экстралингвистическими факторами, "консерви- рующимися“ в



их образности. ( В .М .М окиенко и др.) Фразеологический 

фонд- - это не только языковая, но и культурно-историческая 

сокровищница каждого народа” (В .М .М окиенко). Через ФЕ 

исследователи могут получить интересные сведения о народе- 

носителе языка. Мало знать фразеологическую единицу, надо 

знать, что за ней стоит, надо рассматривать ее в связи с 

культурой страны, историей народа. ( J. В. Casagrande, 1954.)

Многие языковеды считают фразеологизацию 

лингвистическим (семантическим) явлением. Некоторые 

исследователи не ограничиваются языковой стороной дела и 

выделяют дополнительные типы  данного явления, связанные с 

«неязыковой действительностью.

Интерес к  изучению культурно-информативной функции 

фразеологических единиц объясняется возможностью получить 

информацию ка к об определенных фактах и явлениях 

природного, этнокультурного и исторического порядка, так и об 

особенностях народного сознания.

Анализ исследуемых английских фразеологических 

единиц (Ф Е ) в романах Дж.Голсуорси “ The Forsyte Saga” и “ А 

Modern Comedy” , обладающих национально-культурным 

компонентом, предоставил возможность их классификации по 

основным группам, в зависимости от сферы жизни общества, 

которую они отражают в своих особенностях. Во время 

классификации из общего числа (более 1000 Ф Е ) были 

выделены единицы, во внутренней форме которых нашли 

отражение определенные предметно-вещественные реалии.
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Полученный таким образом список пословиц, поговорок, 

пословично-поговорочных выражений, “ собственно идиом", 

употребленных Голсуорси, и .т.д ., группировался в соответствии 

с принадлежностью реалий к  внеязыковым сферам. Разбивка на 

тематические рубрики представляет объективную трудность, 

обусловленную сверхсловным характером идиом, часто 

объединяющих денотаты, относящиеся к  разным областям 

действительности. Поэтому многие фразеологизмы мы не 

помещаем сразу в двух разделах, что не противоречит 

поставленной задаче.

Поскольку рубрик оказалось в большом количестве и с 

различной наполненностью, то мы решили близкие по тематике 

рубрики объединить.

I)  В романах Голсуорси наиболее многочисленной 

группой фразеологических единиц оказалась группа, образную 

основу которых составляют названия частей тела и органов 

человека.

(eat one's head off ; steal__som ebody's heart; a flea in

one's ear: pay through the nose; down in  the m outh; rn n l 

hand: set one's fo o t on sm b's neck: p u t one's fon t down; pu t 

one's fo o t in to  one's m outh u.m .g.) Так, например:

(a flea in  one's earI

Irene was in  fro n t; th a t young  fe llo w —w hat had they 

n icknam ed h im — "The B uccaneer!"— loo ked  precious
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hangdog there beh ind her: had g o t a flea  in  h is  ear, he 

shou ldn ’t wonder. ("The M an  o f P roperty" 172)

Ирэн шла впереди; этот молодчик—как его прозвали— 

‘пират?” —с унылым видом плелся сзади; ему должно быть, 

аОорово вл етел о. (стр. 137)

Այրինը քա յլում էր ւսոջևից. իսկ ա յդ  ջա հել տ իպ ը -ի ն չ  ա նուն էին կպցրել 
նրան ‘'ծովահեն''. -  մեղա վոր շնիկի նման քա րշ էր գա լիս ետևից երևի մհ ւաԱ 
Աեոեէ է № հն: (17 7)

П) На втором месте, по количеству употребленных 

Голсуорси ф;жзеологических единиц, находится тема 

"животны е." Почти все животные, названия которых вошли в 

состав употребительных идиом, являются характерными для 

фауны Британских островов. Единственным “ экзотическим” 

животным является слон—который стал частью английской 

реальности позднее, успел утвердиться в сознании народа как 

традиционное животное. Естественно, что в переводах мы 

встречаемся уже с переосмысленным фразеологизмом, в 

котором, зачастую теряется национальный колорит и 

информация о конкретном животном. Метафоризация исходных 

сочетаний чаще всего происходит по линии отождествления 

челове- ка с животным или проецирования качеств человека на 

животное:

(а queer lish j. "lam e d u c k "; o ld  cats: o ld  gu inea-p ig ; o ld 

bud; diiL dog;smell a rat; white .elephant;as well to be., hanged

(white elephant)

119



"H ow  n i c e !"sa id  Im ogen :"O ur boys w ill have le ft when 

he goes. You lo o k  so w e ll in  thay hat, U ncle ".

Soames to o k  i t  o ff again.

“ W h it*  e le phan t", he said. "C a n 't th in k  w hat made 

F leur get me the  th in g !". ("The Swan Song" 110)

__Вот славно!—сказала Имоджин.— Наши мальчики как раз

кончат, когда он поступит. К ак вам идет этот цилиндр, дядя!

Соме опять снял его.

— Н икчем ны й п р е д м е т .— сказал он.—Не понимаю, с чего 

это Флер вздумала мне его купить. (стр.571)

-Ինչ լավ կլինի -  վրա բերեց Իմոջինը:-Մհր տղաները կավարտեն, նա կմտնի: 
Ձեզ այնքան լավ է սազում այդ գլխարկը, քեռի: 
Սոմզը նորից հանեց ցիլինդրը:

—ԱԱեաոռ ռեռ Л-ասաց: -Չեմ հասկանում ինչ է փչել Ֆլերի խելքին, որ այս 
բանն է առել ինձ համար: (էջ 152)

В ряде случаев, животное может выступать символом 

проблемы, задачи— (a bees in  the bonnet; run w ith  the hare and

hunt w ith  the hounds; ); элементов процесса, действия------ (le t

the cat out o f the bag; k ill tw o birds w ith  one stone; to  let 

sleeping dogs lie  и .т.д .)

I l l )  Образы большого числа фразеологических единиц it 

рома- нах Голсуорси восходят к  универсальным объектам и 

явлениям природы и строятся на переосмыслении, ка к правило, 

основных, наиболее общих признаков, черт, свойственных этим 

явлениям: (it's  an i l l  w ind ; ge t w in d  o f it; never le t them  get 

th e ir w ind; between w in d  and w ater; bea ting  the a ir; a touch  o f 

the sun; once in  a b lue  m oon; to  c ry  fo r the  m oon; h igh-w ater
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m ark; low -w ater m ark; o ld  as the  h ills ; touch  the  ground; run  

the fe llo w  to  ground; и.т.д.)

(once in  a b lue  m oon)

— D id he in itia te?  Once in  a b lue  m oon.

("The  W h ite  M o n ke y" 158) 

— Проявлял ли он когда-нибудь инициативу? М о ж ет быть 

о д и н -единственны й раз. (стр. 139)

— Նախաձեռնում էր որև է բան; Հա ցա ոհց մեն: (էջ 204)

IV) Тематический блок “Продукты питания” , составляют 
как общие для различных народов, так и чисто национальные 
блюда или продукты, часто используемые именно в 
Великобритании. (make m incem eat o f sm th; as fa t as butte r; 

no t. qu ite  know  on w hich s ide  h is  bread were buttered; the 

apple, o f h is  eye; p u t one's em otiona l eggs in to  one basket; 

squeezed, smb l ike  an orange to its  d ry  rind ;as  cool as a 

nintimhnr; n.m.g.)

(drop sm th. lik e  a h o t pota to)

.... W anted th ing s so inexorab le  u n til she g o t them ......  and

then, indeed, o fte n  d ropped them  lik e  a h o t pota to . (“ In

C hancery"p.383)

... так неуклонно добивалась всего,что бы ни задумывала, хотя 
потом, правда, нередко о тк азы вал ась  о т  это го  внезапно, 

словно обжегшись. (стр.383)
....չէր հանգստանում, մինչև իր ուզածը ձեռք չբերեր, բայց և հաճախ, ձեռք 
բերելուց հետո, իսկույն հոա ժսւոԱ ում էո. ա սես  ոեն  ց ց ետ մ  մւստ նեոն սւտ ոո 
ԱաոտոՖ հտ: (էջ 65)
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(the p roo f o f the  p udd ing  is  in  the  eating; be in  apple-p ie 

order; m ixed  p ick les; take  the g ilt o ff the  g inger- bread; fla t as 

a pancake; ea ting  yo u r cake, and w a n ting  to  have it; cooked 

one's own goose by  try in g ; se ll lik e  h o t cakes; eat hum ble pie 

оѵег;и.т.д. )

“ the  p ro o f o f the p u d d in g  is  in  the  e a tin g "

Let us adm it a ll he says, and lo o k  a t the  th in g  more w ide ly. 

The p ro o f o f p u d d in g  is  in  the  e a tin g . ("The W h ite

M onkey"p . 260)

Предположим, что он прав, и рассмотрим дело глубже. Всякиіі 

су д и т  по р е зу л ь т а т ам , (стр.223)
Ընդունենք, որ նա ճիշտ է ասում, և ավելի լայն նայենք խնդրին: Բան ո օոոծոՍ է 
ա ա աօուցԱ ում: (էջ 328)

V ) “ Предметы одежды” , включают в себя традиционный 

для англичан аксессуар— шляпу. Нередко употребляются 

фразеологиз- мы с компонентом "туф ли” или “ юбка” . Все. 

подобные Ф Е  несут ярко выраженный национальный

характер.(bad hat; m y hat; cocked hat; to  shake in  one's shoes 

over money; b ig  fo r sm b's boots; step in to  one's shoes; a t the 

ta il o f a pe tticoa t; wear a (flanne l) pe tticoa t; cu t one's coat 

according to  th e ir c lo th ; go fo r gloves; shepherd's p la id )

(step in to  one's shoes)

.... w ith  a hundred ready to  step in to  h is  shoes a t h is firs t s lip .

("The  W h ite  M on key" 164) 
....а  сотни других готовы за н я т ь  его м еп тп , если он хоть раз 

оступится. (сгр. 143-144)
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....և մի հարյուր հոգի պատրաստ է, աոաջին իսկ սայթակումից օգտվելով, 
այսպիսի մեկի տ եոո ցոա Ա ետ ւ: (էջ 211}

V I) Названия денежных знаков, употребленные во 

фразеологизмах, содержат в себе, в основном, национальные 

реалии.(care tw opence about smb; p re tty  penny; cu rren t coin; 

"n o th in g  fo r n o th in g  and re a lly  rem arkab ly lit t le  fo r sixpence"; 

tu rn  up lik e  a bad penny; as b rig h t and p in k  as a new  penny; 

to  tu rn  a d o u b tfu ll реппу;и.т.д .)

(p re tty  penny)

A nd he had heard th a t the  house was costing  Soames a p re tty  

penny beyond w hat he had reckoned on spending.

("The M an  o f P roperty" 182) 

Вот теперь говорят, что постройка обойдется Сомсу к у да 

гіаро ж е , чем он расчитывал. (стр. 145)

—Եվ ահա արդեն ասում էն, որ տունո ?ատ ա ժեւհ Թ անե է նստում Սոմղի վրա, 
քան նա մտադրվել էր ծախսել: (Էջ190)

V II)  Ф Е , содержащие в себе информацию, восходящую 

к  мифо- логи и, историческим фактам, библии, сказкам, 

литературным про- изведениям и.т.д. Большинство из них носит 

интернациональный характер. Однако, среди этих Ф Е  есть и 

чисто английские национальные фразеологизмы. (M ad as а 

M arch hare; a ske le ton  in  the  cupboard; Box and Cox; prunes 

and prism ; dead sea fru it; qua rre l w ith  one's bread and bu tte r; 

a p re tty  k e ttle  o f fish ; as coo l as a cucum ber; John B u ll; every 

cloud  has a s ilve r lin in g ; salad days; o u t o f jo in t; m idsum m er 

madness; и.т.д.)
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__ "W e ll", he said "th e y  b ro ugh t me up to  do noth ing , and

here Г т  in  the  sear and ye llo w  g e ttin g  poorer every day ” . 

("To Let"p. 15)

__“ Да” , сказал о н ,- “ я так воспитан, чтобы ничего ни делать, и

вот теперь, нд гклпне ле т  моих, ніпцаю с каждым днем 

(стр.618)
-...ինձ մանկությունից սովորեցրել են ոչինչ չանել, և ահա հիմա, ծոռ տ եոևնեոս 
ոեոնումու օա ւհԱ ումԿ սառեն, օրից օր ավելի եմ աղկատանում: (էջ 406)

Сопоставление вышеприведенных английских идиом с 

соответ- ствующими узуальными единицами русского и 

армянского языков, содержащими предметно-вещественные 

реалии, обнаруживает интересный ф акт: менее половины из 

них являются полными или частичными структурно­

семантическими эквивалентами, имеющими общую образную 

основу,— (to look a g ift horse in  the m outh—цяреннпму коню 

в зубы не смотрят—ընծայված ձիու ատամներին չեն նայի).

Кроме того, определенная группа выражений занимает 

периферийную область узуального полд русского и 

армянского язы ков,—(empty.__vessels__ make the greatest.

sound— пустая посуда громче всего звенит— դատարկ կարասը 

(տակառը) մեծ ձայն կտա).

Значительная группа общих фразеологизмов получает 

различное образное отражение в английском, русском и 

армянском языках, (the  leopard  cannot change his spots— 

горбатого могила исправит—կարմիր կովը իր կաշվից դուրս չի գա)
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Во многих англо-русских, англо-армянских 

идиоматических соответствиях с одинаковым значением 

обнаруживается при- надлежность исходных реалий общей 

сфере внеязыковой действительности. I s t ill waters run deep— и 

тихом омуте черти водятся—մա րմա նդ գետ ից վա խեցիր)

Полученные результаты позволяют сделать вывод о 

материальной и духовной близости трех народов, общности 

логико-мыслительных стереотипов восприятия окружающей 

действительности, что находит выражение в тенденции 

сближения фразеологии этих трех языков.

Чем большим является пространство пересечения 

культурных традиций коммуникантов, тем ближе значения в 

сознании иноязычного адресата и носителя языка, но тем 

меньшую ценность представляет для адресата соответствующая 

информация. "Чем труднее и неадекватнее перевод одной 

непересекающейся части пространства на язык другой, тем 

более ценным в информационном и социальном отношении 

становится ф акт этого парадоксального общения.” 

(О .М .Л отман)

Особено интересны те фразеологические единицы, 

которые содержат новую для нашего адресата информацию. Это 

могут быть компоненты фразеологизма, в которых заложены 

сведения о неизвестных адресату явлениях или предметах, или 

о предметах и явлениях ему знакомых, но уже в контексте 

иной культурной традиции. Переводчику в данном случае 

отведена роль “ посредника”  между двумя социокультурными
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общностями. Он должен выявить значение фразеологической 

единицы, сформированное в сознании носителей одного языки, 

детерминированное национальными особенностями одной 

культурной традиции, сохранив его образность, колоритность, и 

представить его в толковании, рассчитанном на восприятие 

иноязычным коммуникантом, “ отягощенное” другой 

национальной традицией.

Переводчик, транслируя текст или определенную 

единицу языка с оригинала на язы к перевода, должен иметь в 

виду , что переводческая единица языка будет восприниматься 

сознанием, находящимся во власти “ своей” культурной 

традиции.

Перевод фразеологических единиц должен 

осуществляться в данном случае на основе сопоставления 

значения и образа фразеологической единицы, существующих в 

сознании носителей языка, с той информацией, которая 

имеется в сознании нашего адресата—в одних случаях это 

лакуна, в других—некий прообраз значения.

Неприемлемыми оказываются ка к попытки включить 

соответствующую информацию в свою, известную нормативно­

ценностною систему, что неизбежно приводит к  неадекватным 

результатам, так и попытки разорвать с ней связи и воспринять 

способ осмысления, характерный для иной социокультурной 

общности, что полностью и не может быть достигнуто.

Работая над текстом, переводчик выходит в широкое 

пространство культуры и сначала понимает текст оригинала, а



затем комментирует те понятия, которые он переводит. Только 

таким образом может быть частично решена задача “ ввести" 

читателя в пространство другой культуры и преодолеть в какой- 

то степени “ разрыв” между двумя культурами.
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